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Abstract. This study examines the approaches to defining the notion of strangeness from the standpoints of
philosophy, intercultural communication, and translation studies. Depending on intensity of axiological
characteristics by such criteria as space, affiliation, trust, and compliance with linguistic norms, strangeness is
verbalized by expanding the “own : : other — foreign” opposition. On the textual level, “otherness” and “foreignness”
are characterized by borderline, subjective perception of the recipient; meanwhile, it is noted that the translation
decision on overcoming strangeness is made directly by the translator as the initial recipient. Interactions with
representatives of other countries and cultures are an active part of the academic discourse, defined by the authors
as communication in the high school space and its educational, research, and sociocultural areas. This paper
focuses on the international presentational discourse of high school, which implements its phatic tasks in the
informative texts posted on an educational institutions website in the original and translated versions. As participants
of the presentational discourse are inclined to have a dialog, strangeness tends to be perceived as a form of
otherness. Its explication in translated texts is performed by full and functionally adequate translation of the units,
such as realia, forms of address, neologisms, proper nouns, which communicate unique information and reflect
linguacultural peculiarities.

Key words: strangeness, “foreignness”, “otherness”, translation, translation practice, academic discourse,
international presentation discourse, dialogicity.
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MPEOJOJIEHUE NHAKOBOCTH B ITIEPEBO/IE:
UHTEPHAIIMOHAJIbHBIN TPESEHTALIMOHHBIN JUCKYPC
BBICIHIEM IIKOJIBI

Bepa AuexcanapoBHa MuUTSArHHA

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

Mapuna OpnseBHa ®aneeBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHoranus. B pabore paccMOTpeHBI TOIXOABI K ONPe/IeSIEHHIO KATETOPUH HHAKOBOCTH B pyciie (II0Cco-
(bun, MEXKYIBTYpHOH KOMMYHUKAIIMU U IepeBofoBeaeHus1. [loka3zaHo, 4To B 3aBHCUMOCTH OT CTEIIEHU UHTEH-
CUBHOCTH IIPOSIBIICHUSI aKCHOJIOTMYECKOT0 MPU3HAKA IO KPUTEPHSIM IIPOCTPAHCTBA, TPUHAAIE)KHOCTH, T0BEPHS,
COOTBETCTBHSI HOpME BepOain3aiysi HHAKOBOCTH PEaIM3yeTCsl 33 CUET PACHIMPEHUs ONO3HUIIUN «CBOH : : Apy-
Toi — 4yxoi». Ha TEKCTOBOM ypOBHE «PYrOCTb» U «IYXKECTh) XapaKTEPU3YIOTCS ABONCTBEHHOCTHIO U CYyOheK-
THUBHOCTHIO BOCIIPHATHS aJPECATOM, TIOATOMY YTBEPKAAETCS, YTO B IEPEBOJIE PEIICHHE O CIIOCO0E MTPEOI0ICHNUS
WHAKOBOCTH MPUHUMAETCS HETOCPEICTBEHHO MEPEBOIYMKOM KaK MEPBHYHBIM PEIMITUEHTOM TeKcTa. BrIoop
SMIHMPHYECKOT0 MaTepralia 00yCIIOBIEH TEM, YTO B3aUMOJIEHCTBHUE C PENCTABUTEISAMHE IPYTUX CTPAH U KYJIBTYP
aKTUBHO OCYILECTBIISIETCS B IPOCTPAHCTBE aKaJJeMHYECKOTO TUCKYpCca, IOHMMaeMOoro aBTOpaMu Kak KOMM yHH-
Kalusi B IPOCTPAHCTBE BBICIICH IIKOJBI B 00pa30BaTENbHON, HAYYHO-UCCIIEIOBATEIBCKON, COLMOKYIBTYPHOM
obnactax. B poxyce uccienoBanmst HAXOAUTCS MHTEPHALMOHAIIBHBIN [TPE3EHTAMOHHBIIN AUCKYPC BBICIIEH KO-
JIBI, KOTOPBIU penraet (haTuyeckue 3a/1a4u y1eOHOTo 3aBe/IeHHs B TeKCTaX MH(OPMATUBHBIX KaHPOB caiiTa By3a B
€ro OpUTMHAJILHOM U NepEeBOIHON BepcusiX. BBIIBIEHO, YTO TUallorHuecKasi yCTaHOBKA y4aCTHUKOB TIPE3eHTallH-
OHHOT'O JIUCKYPCa CBHJIETEIBCTBYET B IOJb3y BOCIIPHSTHS HHAKOBOCTH B (POpME «IPYroCTH», IKCIUIUKAIHS KOTO-
PO B TEKCTE MepeBo/ia OCYIIECTBISETCS OCPEACTBOM MaKCUMAIIBHO ITOJTHOT'O U 8JIEKBATHOTO MEPEBO/Ia €ANHHII,
NepefaoX YHUKAIbHYI0O HH(QOPMAIIHMIO, BRIPKAIOUINX JIMHTBOKYIBTYpHYIO cnennuky (peaiauu, Gpopmel
oOpaleHni, HeOJIOrM3MbI, IMEHA COOCTBEHHBIC).

KnroueBble ci10Ba: HHAKOBOCTb, «UY)KECTBY, «APYrOCThY, TIEPEBOJ, IEPEBOAIECKAs IEITEILHOCTD, aKaJIeMHU-
YEeCKHUI TUCKYPC, NHTEPHAIIMOHAIBHBIN MTPE3EeHTAIOHHBIN AUCKYPC, TUAIOT MTYHOCTb.

HutupoBanue. Mutsiruna B. A., ®aneesa M. 0. IIpeononenre "HAKOBOCTH B IEPEBOJIC: HHTEPHAIIMOHAIb-
HBIY TIPE3CHTAIMOHHBIN TUCKYPC BBICIICH IIKOJIBI // BecTHHK Bororpaackoro rocynapcTBEeHHOIO YHUBEPCUTETA.
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BBenenue

IlepeBon kak cdepa MEKbIA3BIKOBOU H
MEXKYJIBTYpPHONH KOMMYHHUKAIIHU TPaTUIIHOHHO
OIMCBIBAETCS YEPE3 NPU3MY OIITO3UINH «CBOW —
yyxoit». IlocpeacTBom TekcTa mepeBoaa 4dy-
Kasl IOy4YaTeNto KyJbTypa CTaHOBUTCS TOCTYII-
HOHM, a CPaBHEHHUE «YY>KOI'0» U «CBOETO» pac-
HIUPSIET TpaHuUIlb To3HaHuA. [IpoTuBOMmOCTaBIC-
HHE CBOCTO M YYXKOTO MHPOB HaXOIUT OTpaxe-
HHE B S3BIKE W BHI3BIBACT HAYYHBIH WHTEpEC
JUHTBUCTOB. HaunHas ¢ AHTHYHOCTH, KaK II0-
naraet P. Iltuxse, nepeBogueckas JAesITelb-
HOCTh U CaM IEPEBOMUUK HEPEAKO COOTHOCH-
JIUCH C 00pa30M Uy)Ke3eMIla, KOTOPBIi TOBOPHIT
Ha MHOTHX SI3BIKaX M TEM CAMBIM UMEJ BO3MOXK-

HOCTb YyBCTBOBAThH €05l CBOUM B JIPYTHX KYJIb-
Typax [Stichweh, 2010, S. 59].
[IpunuceiBaeMble TIEPEBOAUUKY XapakKTe-
PUCTHKH BO MHOT'OM HAIITM CBOE OTpa)KEHHE B
Mmeradopax o Hem: A.B. Illnerens HazBan mepe-
BOJIYMKA MOCJIAHIIEM OJHOW HAIlUM K JPYrou Ha-
nud, 5. I'puMM — napOMILKKOM, HAIIPABIISIOIUM
KOpalIlb «CO CIIOBECHBIM I'py30M» OT Oeperos
OJTHOTO SI3bIKA M KYJIBTYpBI K Oeperam JIpyroro
S3bIKa M KyJAbTYphl. Pexa 3HaMenyer coboit du-
3UYECKYI0, €CTECTBEHHYIO I'PaHUIlY MEXK]y CBO-
UM | 4y)XKUM. ECiii OBl HE CYILIECTBOBAJIO PEKH,
pazzensiomiel ABe KyJabTyphl, B TapOMIIHUKax He
ObuT0 OBI HYKIBI (cM.: [Siever, 2019]). Hemerr-
KUM nepeBojioBeN X. XEHUT ONPEEIIUII IeITEIb-
HOCTB INIEPEBOJUMKA KaK paboTy CTPOUTENSI MO-
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ctoB [Honig, 1995, S. 18]. [Tapomiuk u cTpou-
Tellb MOCTa — 9TO OTPaHUYHbIE (PUTYPBI, KOTO-
pBIe BCer/ia OCTalTCS Ha OJHOM H3 Oeperos
peku. B coBpeMeHHOM MHpe MepeBOAYUK, IO
MHuenwuto L. baxanup, cBOOOIHO IaBUPYET MEK-
Iy IByMs SI3BIKaMH (KYJIBTYpaMu), HO HE XO4eT
W HE MOXET TMOIHOCThIO OTKA3aThCsl OT CBOE-
'O MPOUCXOXKICHHS, ¥ B TO e BpeMsI OH He IOJT-
HOCTBIO MHTETPUPOBAH B HOBOE COOOINECTBO
[Bahadir, 1998].

OcMmBbIcIieHHE POJIM MEPEBOJAYMKA KakK
TPaHCIECHJECHTHOTO KOYEBHUKA IpeaiaraeT
X. 3uBep: IBUrasch HaBCTPEUY UYKOMY B S3BI-
KE ¥ KyJIbType B CBOEM MBIIIUICHUH U JCHCTBUSIX,
MepeBOAYNK MOTpYykKaeTcs B TPAHCICHICHT-
HOCTh. «TpaHCIECHIUPOBAThY B IAHHOM CITydae
O3HavaeT MPeoJoNieBaTh MW BBIXOAMTH 3a Tpe-
JICTBL: TIEPEBOTYMK HAXOAUTCS HE B OJJHOM SI3bI-
Ke ¥ KyJBType, a B HECKOJIbKUX SI3bIKAX U KYJBTY-
pax u A cBoed paboThl IepeceKaeT TpaHuIlbl
MEXKJY Pa3TUYHBIMU SI3BIKAMU M KYJIBTYpaMH
[Siever, 2019].

Takum obpa3zoM, MeTaOpHUIECKYIO OCHOBY
BCEX M3PEYCHUN O MEePEeBOJUYHKAX COCTABIISET
MPUHIMI «TIOrpaHudHOCTHY. [lepeBourk Oanan-
CHpYeT Ha TPaHUIle UHAKOBOCTH U UICHTUYHOCTH.
Oco3HaHHO HIeHTHGHUIUPYS cedsl C aBTOPOM HC-
XOJIHOTO TEKCTa, C OJHOW CTOPOHBI, M TMOITydare-
JIeM TiepeBojia, C JPYrol CTOPOHBI, MEPEBOTIUK
HUBEIUPYET S3bIKOBBIE, KYJBTYPHBIC, TEXHUYECKHE
W TpOYME pa3sinius U co3aaeT QyHKIMOHAIBEHO
SKBUBAJIEHTHBIN TEKCT MEPEBOJIA.

W neHTHYHOCTD JUTst IEpEBOTUMKA BBIpaXKa-
ercsl B IPUHSATHN MHAKOBOCTH, YACTHBIMH (op-
MaMH peai3aii KOTopol B mporiecce pediaek-
CHH CTOJIKHOBEHHS C «MHBIMY BBICTYIIAIOT KaTe-
TOPUHU «UYXKECTh» U «IpyrocTh». B 3aBucumMoc-
TH OT CTPATETUil TEKCTOMOPOKICHUST HEKOTOPhIC
(parMeHThI TEKCTa MOTYT BBI3BIBAThH Y UHTATE-
JIs1 ONIYIICHUE HEOBEPHS WU, HA00OPOT, MHTE-
pec BBUIY CBOETO OTIUYHS OT MPHUBBIYHOTO W
TpaauIoHHoro. B mepeBone creneHs cyObek-
TUBHOCTH BOCIPHUSTHS BO3PACTAET, TOCKOIBKY Y
TEKCTa TOSBJISIFOTCS KAK MUHUMYM JIBa YHTATE-
JIS: TIEPEBOAYMK U aJIpecaT, IIPOUCXOIUT TaK Ha-
3bIBAEMOE «YABOCHUE MHCTAHIIMHU YUTATEISD»
(Verdopplung der Leserinstanz [Arend, 2004,
S. 214]). IlepeBogunK Kak MEPBBIA PEIUITHCHT
CTaJIKUBAETCS C MapKepaMH HHAKOBOCTH U B 3TOH
CBSI3W MPUHUMAET pEIICHHE O HEOOXOAMMOCTH
aJIanTaluy eMUHMII SI3bIKA OPUTHHATIA K BO3MOXK-

—— )

HOCTSM si3bIKa mepeBoza. JlaHHoe 00CTOoATEINb-
CTBO HAXOTUT CBOE BRIPAKCHUE B TEX IPHHITU-
Max MepeBojia, COTIACHO KOTOPHIM TEPEBOIINK
OTHOCHUTCS K JIByM TOJIIPHBIM BETHYHHAM «CBO-
€ro» M «4Uy>KO0ro» ¢ OIMHAKOBOM JI0JIel yBaxe-
HUS 1 SMITATUH, IEMOHCTPUPYS OCO3HAHHBIH MO
X0l K TIepeaade MHaKOBOCTH B OTACTHHBIX KOM-
MYHHKATUBHBIX CUTYyaIHIX.

[To crpaBegnmuBoMy MHenuto A. bepmana,
TIEPEBOJI HENB3S1 paccMaTpUBaTh KaK MPOCTOE T10-
CPEIHMYECTBO, TaK KaK OH IPEACTABISIET COOOM
TIPOITECC B3AaUMOICHCTBHS C «HHBIMY, «IPyTUM)
WU <(IYKFM, €70 MEHTAJIUTETOM, SCTETHKOM, KyITh-
TYpO#i, 4TO CBSA3aHO HE TOIHKO C S3BIKOBOM WU JIU-
TepaTypHOU MEPCIIEKTUBON, HO U C aHTPOIIOJIOTHEN
u repmeneBTikoi [ bepman, 2011, c. 100].

Ilens HacTOAMIETO MCCIEAOBAHUS — BBIS-
BHTb CITOCOOBI MEpeay MapKEPOB HHAKOBOCTH
MIPH TIEPEBOJIC TEKCTOB MHTEPHAIIMOHAIHHOTO
MPE3CHTAIIMOHHOT0 JUCKypca KakK BaKHOU CO-
CTaBJISIIONICH aKaJeMHUYIECKOTO METaaucKypca.

Martepuana u MeTOabl

OMIUPUYIECKIM MaTepHalioM HCCIeI0Ba-
HUSI IOCITY>KWJIA TEKCTOBBII KOHTEHT CalTOB pOC-
CHICKHX M HEMEIIKUX YHUBEPCUTETOB U UX Iepe-
BOJIHBIE BEPCUU Ha AHTJIHMICKOM SI3bIKE (BCEro
45 caiitoB). B xauecTBe MIITIOCTPAaTUBHOTO Ma-
Tepuana B CTaThe MPUBOJISATCS TEKCTOBBIE (ppar-
MEHTHI calitTa YHuBepcutera Buanpuna (Europa
Universitdt Viadrina).

B paMkax naHHOM CTaThH PHUMEHSUTUCH 00-
IIeHayYHbIE METOIBI UCCIIIOBAHUS: TEOpETUYEC-
KHM{ aHAJIM3 C UCIIOJIb30BaHUEM MHIyKTHBHOTO U
JeTYKTUBHOT'O METO/IOB JIs1 0000IIeHUs cCOOpaH-
HBIX TEOPETUUYECKUX IAHHBIX, A BBIACICHUS
MapKepoB WHAKOBOCTH B TEKCTE MCIOIb30BAJICS
METOJI JINHTBUCTUIECKOTO HAOFOICHHS U OIKca-
Husl. CpaBHEHHE UCXOJHOTO TEKCTa M TEKCTa Tie-
PeBO/a OCYIIIECTBIISIOCH IPH MTOMOIIY UHTEHT- U
KOHTEHT-aHaJIN3a.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Huakosocms ¢ nosuyuu gunocogpuu
U KOMMYHUKAMUBHOU TUHZ6UCHUKU

I'paHUIIBI MEKTY ««CBOMM» U «4Y>KUM)> BCE-
raa ObLIM M OCTAIOTCS KpaiHe MOABUKHBIMH. [10
muennio FO.M. Jlotmana, Besikast KyjlIbTypa Ha-
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YUHAeTCs ¢ pa3OMEeHHMs MUpa Ha BHYTpPEHHEE
(«cBOEY») M BHeIIHee («UX») MPOCTPAHCTBO, KO-
TOpBIE MPEACTAIOT Kak kocMoc u xaoc [JlorMaH,
2000, c. 175]. B acnekTe mpocTpaHCTBEHHBIX
KOJIOB KYJIBTYPBI «CBO» M «UYy)KOE» MBICISATCS
KaK COBOKYITHOCTh KOHIICHTPHUYECKHUX KPYTrOB: B
caMoOM IICHTPE HAaXOTUTCS YEIOBEK M ero OJu-
Xaifllee poJICTBEHHOE OKPYKEHHE, 110 Mepe ya-
JICHUS OT LIEHTPa, OT MHpPa «CBOUX» BO3PACTAET
CTEMNEHb «4y>KECTH» MpocTpaHcTBa. Kak orme-
YaJoch B HAIIMX MPENBIIYIIIX padoTax, HOABUK-
HOCTB T'PaHUIl BHYTPH OOIIECTBa, a TaKKe pas-
HOOOpa3ne KOMMYHUKAaTUBHBIX CHUTYyal[uil 3aK-
TIa/IBIBAIOT OCHOBAHUE ]ISl JIOTUKO-TICHXOJIOTH-
YEeCKOTro I'palyupOBaHHS, KOTOPOE CeMaHTHYeC-
KM BepOam3yercs B hopMe KBaJpHUaIbl «CBOM : :
WHOM — Ipyroi — uyoi». [pagamnms 00ocHOBa-
Ha pa3.HI/I‘IHOI71 CTCIICHBbIO UHTCHCHBHOCTHU aKCHO-
JIOTHYECKOr0 MPHU3HAKA B KATETOPUSIX IPHHAIICHK-
HOCTH, TIPOCTPAHCTBA, BHUa, oOpa3a JAeHCTBUS
(cm., manpumep: [Daneesa, 2016]).

OOpaTumMmcs K CIIOBapHOMY aHallU3y co-
CTaBHBIX DJIEMEHTOB BhIIIIeHA3BaHHOMI KBaJpuaJbl.

C no3unuu Kiaccuieckoi procohuu «ay-
KECTb» 0003Ha4YaET OHTOIIOTHYECKYIO (PUKCAITUIO
HCEU3BCIAHHOT'O, BEIXOAAUICTO 3a MPEACIbI JINY-
HOI'O OIIbITA. qy)Koe KaXXETCd HCAOCTYIIHBIM,
CJIO’KHBIM JIJISI IOHUMAaHUS U IIJIOXO MO Jar0IMM-
Csl YIOPSIOYMBAHUIO, YTO MOJXKET TOBJICYb 32
co00¥1 IBOSIKYIO PEaKIIHIO — OT yKaca JI0 BOCXH-
meHns. CTonkHOBeHHE ¢ yKuM S1. OpoitiuHT
OIIpeNeNsieT KaK «HEeMpeacKa3yeMoe» YyBCTBO
MOTEPH KOHTPOJIS HaJl 00CTOATENLCTBAMH, KOTO-
pOe MOXKET UMETh MeCTO B JTF000H U3 cdep Ku3-
uu [Freuding, 2022, S. 112]. Ora Touka 3peHUs
co3yuna nosumuu b. Mocrec, cormacuo kotopoi
OLIYIICHUE «UYXKECTU» OTIINYACTCS CYOBEKTH-
BHU3MOM M B TO K€ BpEMA BBICOKOH CTEIIEHBIO
HU3MCHUYMBOCTHU: OOHAXKIbI BOSHUKHYB, «1YKCCTb»
MOXKET 6BITB HHUBCIMpPOBaHa B 3aBUCUMOCTHU OT
CUTYyallH, MO3UIIMH CYyOBhEKTa U €r0 OXKUIAHHH,
OCHOBAHHBIX Ha 6bITyIOIlIeM conuraJbHOM MHUPO-
nopsiake [Jostes, 2004].

K.V. XennbeMan BBIIETSET MSATH MOIYCOB
CIYKECTH»:

1) «4ayXecTb» MPOSBISIETCS B KOMMYHHUKa-
IIMX Ha YPOBHEC HCTIOHMMAHW, IIPUBOIUT K CIIOPHO-
MY OCMBICIICHHIO CUTYAIIUH U TIOTEPE OPUCHTUPOB,

2) «dyXKecTb» paccMaTpPUBACTCS Kak IIO-
BOJI JIJIsl HEJIOBEPHS: IPOTUBOPEUHSL, JISKAIIINE 32
TOPHU30HTOM OXKHUJaHUA, MOI'YT IPUBOJUTH K KOH-
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¢dymKTaM WM, Ha000POT, PacIIUPsTH MO3HABA-
TEJIbHbIE BO3MOXKHOCTU M TNPUBOJAUTH K CMEHE
napagurMbl BOCIPHSTHUS,

3) mo0oe pazoyapoBaHUEe, HECOOTBETCTBUE
OXKHJIAHUH TIO3BOJISIET TPAKTOBATH «IY>KECThY KaK
mpooiiemy;

4) «9IyXKeCcTh» pacCMaTPUBAETCSA KaK KpH-
3HC: COITUANIbHAS TPOOIIEMa HEZ0OBEPHS IO OTHO-
HIeHuo K Yy)KoMy MPUBOIUT K KPH3KCY KaK TOY-
K€, 3aKJIIOYEHHON MEX]y PyTHHOM M KaTacTpo-
(oli B )KU3HU UHANBUIA;

5) «4yXecThb» XapaKTepusyeTcs aMOuBa-
JICHTHOCTBIO: OIIBIT B3aUMOAECUCTBUS ¢ HyXuUM
BCerJja HEOJHO3HAUEH; JTIO0OMBITCTBO MOATAII-
KHBAeT K TOCTHKEHUIO HHAKOBOCTH, B TO BPEMSI
KaK CTpax OJOKHPYET J00bIe MyTH CONMMKCHUS
[Hellmann, 1998].

«UyKkecTb» SIBISETCS, TAKHM 00pa3oM,
JIMHTBOKYJBTYPHOH KaTEropuei, MOCKOIbKY OHa
KOHCTPYHUPYETCSI HICKJIIOUUTENLHO B TUCKYPCHB-
HBIX MPAKTUKAX MapTHEPOB M0 KOMMYHHUKAIIUH.
[TpuHIMT HCKYCCTBEHHOTO (POPMHPOBAHUS «UY-
YKECTH» T10 OTHOILICHHUIO K OT/IETIbHBIM ITIEPCOHAM,
Bemam, crpadaM [.Y. CriuBak Ha3Baja MposiB-
neHneM (eHOMeHa «KOHCTPYUpoBaHus Uykoro»
/ «Othering Constructingy» [Spivak, 2009].

Kareropust «apyrocti» mMpoKo UCTIONb3YeT-
cst B KoHTIeruH quaiorusma (D. Posertseiir, M. by-
6ep, M.M. baxtun u np.). EmuncreenHocts S 1
eaMHCTBEHHOCTH J[pyroro paBHo3HauHb!. E.C. Teii-
TenpOayM orMedact, uro Jlpyroit — 310 Oaree mu-
pokoe roHsiTre, yeM Uyxoit, 100 Uyxoli Beerna ecth
pyroii, B To BpeMs Kak Jlpyroil He Bcerna siBisieT-
cst Yyxum. Bocripusitue JIpyroro craHOBUTCSI THBIM
MPEX/IEe BCEro HAa OCHOBAaHUH PEATLHOTO OOIICHHS C
atum Hpyrum [ Terrens6aym, 2011, c. 150].

X. Typk paccmarpuBaer Uyxoro udepes
MPU3MY IPOTHBOTIOCTABJICHHSI CBOEMY, COOCTBEH-
HOMY, a JIpyroro ompezenser yepe3 OTHOIICHNE
BapuaTUBHOCTU: He S, He UyKO0M, a OTIIMYarouii-
cs — Jpyroti [Turk, 1990, S. 19].

Takum 00pa3oM, «IpyrocTs» 00O3HAYAET
pasnuuue, NoAaroIeecs CPaBHEHUIO B KOHTEK-
CT€ OHOT'O MHUPOIOPSIKA, & «Iy>KECTh» IMpel-
craBisieT co00l HECXOKECTh, KOTOpasi IPU CpaB-
HEHHH C JPYTUMH CYOBEKTaMH, JTHYHOCTHBIMH
IpyIIaMy, MpeaMeTaMyd BBIXOIUT 33 TPEAeibl
MOHSTHOTO MUpPOyCTpoiicTBa. KitoueBbIM 0TIIH-
YHeM BBICTYITAET IPaHuIla Mexay cepoii cBoe-
TO ¥ YYXKOT0, TJIe «JIpyrOCTh» 3aHUMAeET MpoMe-
KYTOUHOE ITOJIOKECHUE.
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Huaxoseocmp ¢ nepesodosedenuu

B TpaHCHSATONOTHH KATETOPUH «UYKECTH
(Fremdheit) u «apyroctu» (Andersheit) Biepebie
YIIOMHHAIOTCS B TpyAax cB. Meponnma («Ilam-
Maxuio. O HaWJIydIIeM CIoco0e MepeBOIUThY),
N.B. don I'ere, A.B. lllnerens, B. dpoun ['ym601b-
nra, ®. [netiepmaxepa [Nicklaus, 2020, S. 127].
B uccnenopanmsax b. Banpaendensca MexKyIb-
TypHass KOMMYHHUKAILUS MEXKIy JIOIbMHU Xapak-
TEpU3YeTCs uepe3 MPU3MY UyKOro U Ty:KeCTpaH-
Horo [Waldenfels, 1990]. B nutepatypoBencHuu
I'. Talinep 1151 HOMUHALUK «JPYTOCTHY UCTIONb-
3yeT TepMuH «Alteritdty [Steiner, 1981]. «Uy-
KECTh» CTAHOBUTCS MPEAMETOM HCCICIOBAHUS
HeMelnkux nepeBogoBenoB K. Paiic, 1. Bep-
meepa, K. Hopa, B. Bunnca [Yang, 2010].
ITonbckuii Teoperuk nepeBoa P. JleBuukuii onu-
CBIBAET «UYXKECTh» KaK «0bcos$cé», ero Kouieru
K. XeitBockn, K. JTimuucku, W, Knmymuxuit mpu-
MEHSIOT MOHATHE MHakoBoCTH (Andersartigkeit)
[Zmudzki, 2012].

B ocHOBE BbIITIeHa3BaHHBIX TEPMUHOB JIGKUT
PEISTUBHOCTD, MPOSBJISIOIIASACS B IMOCTHKCHUU
CyOBEKTOM MHpa Yepe3 MPU3MY KU3HEHHOTO OITbI-
Ta. «UyKecTb» B TEKCTE OpPUTHHANA BCEI/a SIB-
JISIeTCS Pe3yNIbTaTOM CPaBHEHUS U MTPOCKIUH, a B
cllydae repeBoja — CreluuIeckoil OleHKH Hc-
xomHoro Tekcra. [lapamerpom cyObeKTHBH3MA
BBICTYIIACT aJIpecaT, KOTOPhI BOCHPHHUMAET OpH-
TUHAJ KaK Yyl 110 BHEIIHEH (opMe TeKcTa,
€ro CEeMaHTHKO-TEeMAaTHYCCKHM, KOMMYHHKATHB-
HO-TIparMaTUYeCKUM XapaKTEPUCTHKAM, COZIEp-
YKAHUIO M OTCBUIKAM K KYJIBTYpEe OPUTHHAIA.

OTMeTUM 00OCHOBAHHOCTH BBIJEIIEHUS
N.U. bakiiaHoBO# 00pa30B «CBOETr0» (OCBEIOM-
JIGHHOTO ajpecaTa) U «JykKOoro» (HEOCBEIOM-
JICHHOTO aJipecaTa) Ha OCHOBAaHUU IOCTYJIATOB
peueBoro oomenus [.I1. I'paiica. «CBoit» an-
pecat OCBEJIOMIICH O COJICP)KAaHWU YIOMHHAC-
MBIX B TEKCTE CHTYallMi, pa3zeliseT MHEHUE
aBTOpa MO MOBOJy UCTUHHOCTH COOOIIaeMoi
HH(}OpMaIIH, JIErKO BOCIIPUHIMAET aBTOPCKYIO
JIOTHKY ¥ 3HAKOM C UCITOIb30BAaHHBIMHU CIIOBAMH
U BBIpaXECHUAMH. «HyKOI» UCXOIHOM KYIBType
aJpecaT HyXXJaeTcs B 0ojiee moapoOHOH U Co-
MPOBOXKJICHHOW Pa3bsICHEHUSAMU HHGOPMAIIMU
[bakmanoga, 2016, c. 28].

Kak M3MEHUTH CTENeHb «OCBEIOMIICHHOC-
Tu»? OCMBICTHBAs 9y)K0O€ KaK MHOS3BIYHBIC
BKparuieHus B TekcTe opurnnana, 1.B. ¢pon 'ere
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(dbopMyHpyeT I1Ba MPUHIIMIIA TIEPEBOJIA: «IIEepe-
celieHne)» MHOCTPAHHOTO aBTOpa K YUTATENSIM
TaK, 4ToObl OHU MOIJIH YBHJIETh B HEM COOTEUE-
CTBEHHHKA, WM «OTTPaBIEeHUE» YUTaTENEH Ie-
peBOJIA K UYXKE3EeMILy, C TeM YTOObI OHH OCBOHM-
JIUCH C €T0 YCIOBUSMH KU3HHU, CKIIAZOM €ro SI3bI-
Ka, ero ocobeHnoctsamu [Lllenectiok, ['puiierko,
2016]. @. lneitepmaxep HacTauBall Ha HEOOXO-
JUMOCTH «OTUYXAECHUSD» IPU TIEPEBOIE, KOTOPOe
MOIJIO OBI YKa3aTh Ha YY>KOE€ B TEKCTE TIepeBoia
[Schleiermacher, 1878].

ABTOpOM OoJiee pa3BepHYTOW TPAKTOBKH
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX CTpATeruii epeBoja, ornepu-
pytoriero ¢penomeHoM Yyskoro, sBISETCS COBpe-
MEHHBIN aMepuKaHCKUil nepesonosen JI. Beny-
TH, B UCCIIEIOBAHHUIX KOTOPOrO BEChbMa yCIIEII-
HO IIPUMEHSIOTCS aKTyaIM3UPOBAaHHBIE TOHATHS
«TIEPECENICHUs» U «OTUYKISHHSI» — CTPaTEruu
«IoMecTHKaum» U «hopeHnzanumy». JJomecru-
KalMs IPeACTaBIIIeT COOOH 3THOLEHTPHUCCKUH
MOJXOJ, IPXU KOTOPOM TEKCT OpWUTHHATa 3a4ac-
TyI0 COKpallaeTcs, aKUEHT JelaeTca Ha Kylb-
TYpPHBIX LIEHHOCTSAX SI3bIKa MEPEeBO/A, a «aBTOP
MpHOIKAETCS K YuTaTentoy. @opeHn3anmst sB-
nsgeTcs oOpaTHBIM TMOAXOI0M, IPH KOTOPOM
aKLIEHT JIeNaeTcs Ha COXpPaHEHUH MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, a «4UTa-
TeNb MpUOIMKaeTcs K aBTopy» [Venuti, 2001,
p. 78]. Ctpareruu «CriaxuBaromiero nepeBoaa
(momecTukanum), ITpu KOTOPOM IEPEBOTUHKY
OTBOJHUTCS POJIb «HEBUAUMKNY», BBUIY OITyIlIe-
HUS TOHATUH U SIBJICHUH, TPEeOYIONIHMX JOMOIHH-
TEIBHOTO O0BSICHEHUS UITH e 3aMEHBI X CXOJI-
HBIMU SBIICHUSIMH KYJIBTYpBI SI3bIKa IMEepeBoja,
JI. BeHyTH pOTHBONOCTABIISET CTPATETUIO TIE-
peBoa-comnpotupieHus: — Gpoperunzanuu. Cre-
Iysl BTOPOU CTpaTeruu, MepeBOJUIUK T00aBIIs-
€T TOSICHEHUSI U KOMMEHTHUPYET TPYAHbIE IS
BOCIIPHUSTHS] 0COOCHHOCTH MHOS3BIYHOTO TEKCTA
Y KyJIBTYpbI OpUTHHANIA.

Jeranuzanuio MOHATHS «UYXKECTH» IpeN-
npuHumarotr B. Xynremans u JI. PronuHr, npea-
narast quddepeHIpoBaTh IKCTPUHCUBHYIO U MH-
TPUHCUBHYIO «UYXECTh» B TIepeBoje. DKCTPUH-
CHBHOCTD, B OTJINYHE OT MHTPHHCUBHOCTH, 00YC-
JIOBJICHA BHEIIHHMH YCIIOBHSIMH M OOCTOSITENb-
CTBaMH. 3/1€Ch UMEIOTCA B BUIY KyIBTypHO-CIIe-
nupuIeckue cBefeHus (peannuu), KOTopble MO-
ryT OBITh HEM3BECTHBI KaK aJipecaTy, Tak U Iie-
peBomuuky. K nHTpuHCHBHBIM popMam mposiBiie-
HUS «IYKECTH» OTHOCSITCS HapyIIEeHHs S3BIKO-
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BOM M JIUTEPATYPHON HOPMBI B TEKCTE MIEPEBOJA
[Huntemann, Riihling, 1997].

D10 naee 00bICHEHUS ABJIEHUN HHAKOBO-
CTU CO3BYYHBI BBIBOJBI . JKmymamkoro o Biu-
SSHUM CHeAYyIIINX (HAaKTOPOB Ha BOCIPHUITHE
CIYXKECT» WIH «IPYTOCTH» B TEKCTE TIEpEeBOIa:

a) sI3BIKOBOE CBOCOOpa3ne TEKCTa, HATMIUE
KOJUTOKAIIMH, KITUIIIHPOBAHHBIX 000POTOB B OpH-
THUHAaJe, KOTOPBIC HE MTOHSATHEI apecary;

0) KyJlbTypHasl HETOXKIECCTBEHHOCTh O CHI-
BaEMbIX B TEKCTE COOBITUM, CHUTyallUi Mpee-
CTBYIOIIIEMY OIBITY ajpecara;

B) pa3IMyuye B MUPOBOCIPHUATHH, BHI3BAH-
HOE OMpeACTICHHBIMY IICHHOCTHBIMU YCTaHOBKA-
MU ajgpecara [Zmudzki, 2012, p. 205].

KakoBbI TIyTH TpeogoneHUs] BO3MOXKHBIX
KOMMYHHMKATHBHBIX COOCB, CBSI3aHHBIX C HHTEP-
TIpeTaIeil «KIMHOT0» — «APYTOro)» — «IyKOro» B
TekcTe nmepeBona? st oTBeTa Ha JaHHBIN BOII-
pOC paccMOTpPUM JIOTHKY TEpEeBO/ia B MHTEPHA-
[IMOHAJIEHOM TIPE3EHTAIIMOHHOM JTUCKYPCE BBIC-
IIICH IIIKOJIBI.

Humepnayuonanvnolii npe3eHmayuoHHlil
OUCKypc evicuieil WKoabl

Cdepa Haykn U 00pa30BaHMs B KOHTEKCTE
MEKKYITETYPHOTO JIHANIOra MPEACTaBIsIeT OO0
HIMPOKOE TOJIe JUISI MCCIEIOBAaHUN, MOCKOJIBKY
3¢ (HEKTUBHOCTh aKaJIEMHUECKOTO COTPYIHUYC-
CTBa OIpe/eNsieT pa3BUTHE COL[HANBHBIX HHCTHU-
TYTOB B3aMMOJIEHCTBYIOIINX CTPaH. YCTaHOBJIe-
HHE€ COOTBETCTBUN MEXAY KOMMYHHUKATHBHBIMU
LIEHHOCTSMH KYJIBTYp, HAXO/SIIINXCA B KOHTAKTE
B YCIIOBHSIX MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHHKAIIUH, JIe-
KUT B OCHOBE MHUIIMALINU U TIOJIep>KaHUs J0I-
TOCPOYHBIX OTHOLIEHUH.

KomMmyHUKaTHBHOE IPOCTPAHCTBO, KOTOPOE
(dopmupyeTcs B poliecce B3auMOJICHCTBUS YHU-
BEPCUTETOB, CTAJI0 OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKHX
WCCIIeIOBAaHUH, OITUCHIBAIOIINX TIEarOrMYeCKUH,
00pa3oBaTeNbHbIi, YHUBEPCUTETCKAN H aKaje-
Mudeckuil nuckypesl [bormanosa, 2018; Kapa-
cuk, 2004; [Tapynuna, 2016; Cyneiimanosa, 2016;
XyTbI3, 2015]. Kak paBwuiio, JaHHbIe HOMUHAITTH
JIMICKYPCOB HaXOJSTCS B PO0O-BHIOBBIX OTHOLIIE-
HUSX, OTJIIMYAsCh MO 00beMy (YHKI[MOHAIBHO-
CEeMaHTHYECKOTO OIS KOHIIETITA, JISKAIIEro B UX
ocHoBe. B ¢okyce HacTosero uccieqoBaHus
HaXOIUTCA UHTEPHAIMOHAJIbHBIN aKaIeMUYECKUI
JMICKYpC B €0 MPe3eHTallnOHHOM paKypce. ITo
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cdepa KOMMYHUKAITMHA MEXKY PaBHBIMH T10 CTa-
TYCY MPEACTABUTEISIMH aKaJEMHIECKOr0 cO00-
IIECTBA M3 Pa3HBIX CTPaH, KOTopas o0ecredrnBa-
€T MPEEeMCTBEHHOCTh HAyYHOU M 00pa3oBaTellb-
Hol cep nmesitensHocTH. DaTnyeckas QyHKIUSL
aHAJIM3UPYEMOro JTUCKypca, Hanbosee aKTUBHO
peanu3yoomasics B MOCICAHUE JCCATHICTUS B
MporpamMmax akajaeMHIeCKOi MOOHIBHOCTH, TIPO-
rpamMMax JBYX JHUIUIOMOB, TIO3BOJISICT BBIJICITHTh
MPE3EHTALMOHHBIA TUCKYPC BBICIIEH IIKOJbI, KO-
TOpPBII HATpaBJIeH Ha JIEMOHCTPAIIHIO MMEIOIIIe-
rocsi Hay4HO-HCCIIeIOBATEIbCKOTO U 00pa3oBa-
TENTLHOTO TIOTEHIMaNa yHUBepcuTeTa. K auckyp-
CHBHBIM XapaKTePUCTHKAM HHTEPHAITMOHATILHOTO
MPE3EHTAIIMOHHOTO TUCKYPCa OTHOCATCS:

— aKTyanu3anus s3bIKa HayKu;

— KpeaTUBHBIN XapaKkTep KOMMYHHKAIUH;

— CTpeMJIEHHE K COKPAIICHUIO aCHMMETPUN
3HAHUM;

— KOHCTPYHUPOBaHKE aBTOPUTETHOCTH;

— IIPEUMYIIICCTBEHHAS OPUCHTAITHS HA TTHCh-
MeHHBIE (OpMBI OOIIICHUS.

bazoBriMU xaHpaMu TPE3EHTAIMOHHOTO
JIMCKypca By3a BBICTYIAIOT UMUJKEBBIC PyOpH-
KU BeO-caiiTa yHUBepcHuTera, HHQOpMaIMOHHbIE
OyKJIETHI U peKJIaMHbIe (h1aepbl, Mpe3eHTaI[UOH-
HBIC BUJICOPOIIHKH, TIPE3CHTAIINH.

VYuusepcuter Buanpuna (Europa Universitit
Viadrina) — onuH U3 cTapelInx yHUBEPCUTETOB
EBponsl. On ocHoBaH B 1506 . 1 HaXoAUTCS B
I'epmannu Bo ®@pankdypre-Ha-Oznepe, 4To MOA-
YEepKHBaETCs B €ro JaTHUHCKOM Ha3BaHUH
Viadrina, To ecth «Ha Onepe». B yHuBepcutere
paboTaroT NPEACTABUTEIHN HEMEIIKOM ¥ TOTbCKOM
KYIIBTYD, CTYJICHTHI IPUE3KAIOT U3 MHOTUX CTPaH,
npexJe Bcero u3 crpad bantuu. OTin4uTens-
HBIMH YEPTaMH YHUBEPCHUTETA SIBISIFOTCS MEX-
JMCIUTUTMHAPHOCTD ¥ HHTEpHAIIMOHAIHN3M. Beb-
callT By3a MmpeNcTaBlicH Ha TPeX SA3bIKaX: HEMEIl-
KOM, aHTJIMICKOM M TOIbCKOM. CaMorpe3eHTa-
WSl yHUBEPCUTETA TPAJUIIMOHHO CBsI3aHa C 005-
3aTeNbHBIM 3HAKOMCTBOM MOTEHIIUATBHOTO abu-
TYpPHEHTA, €ro poJuTeNeH, akaJeMHIECKUX MapT-
HEpPOB, HHBECTOPOB C MCTOPHEH YHUBEPCUTETA.
CpaBHUM OpPHTHHAIILHYIO HEMELIKYIO BEPCHIO H
€€ MepeBO/l Ha aHTTIMUCKUIN A3BIK:

Frankfurt (Oder) war 300 Jahre lang, von 1506
bis 1811, die Stadt der ersten brandenburgischen
Landesuniversitit. Unter Kurfiirst Joachim I. waren
die treibenden Krifte der Universititsgriindung der
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kurfiirstliche Rat Eitelwolf vom Stein und der Lebuser
Bischof Dietrich von Biilow. Die Universitas
Francofurtensis galt als bedeutende Bildungsstitte
fiir den brandenburgisch-preuflischen Beamtenstaat,
fanden sich doch die Namen vieler Professoren und
Absolventen in den hochsten Amtern PreuBens
wieder. Juristen waren als Diplomaten in
Staatsgeschéften tdtig, Theologen der Viadrina
gehorten zu den obersten Kirchenherren der Mark
Brandenburg und Frankfurter Medizinprofessoren
waren Leibirzte des Kurfiirsten.

For more than three hundred years, from 1506 to
1811, Frankfurt (Oder) was the home of the first public
university of the prinicipality of Brandenburg. Key
figures in the creation of this first university were
Prince Elector Joachim I as well as his councillor
Eitelwolf vom Stein and the Bishop of Lebus Dietrich
von Biilow. The Universitas Francofurtensis enjoyed
great repute as an institution of learning for persons
who later played an important part in shaping and
staffing the civil service of this principality as well as
the Prussian state. Jurists served as diplomats in affairs
of state, theologians of Viadrina were among those
who held positions in the upper echelons of the church
in the region of Mark Brandenburg, and Frankfurt
professors of medicine acted as personal physicians
to the Elector Princes.

Kateropust ”HaKOBOCTH SKCILTHIIMPOBaHA B
TEKCTE TIEPEBO/Ia DKBUBAJICHTAMH €IUHMUII TIpe-
IU3HOHHOM JIEKCHKHM — UMEH COOCTBEHHBIX, CO-
BPEMEHHBIX U UCTOPHUYECKHMX peaynii. AanTu-
pys TEKCT B OPHCHTAIMM Ha ajapecara, i KO-
TOPOTO aHITMHCKHUI S3bIK MOXKET OBITh KaK POJI-
HBIM, TaK M SI3BIKOM IIT00ATBHOM KOMMYHHKAIIHH,
MEPEBOIYMK HCIIOIB3YET IIPUEMbI TPAHCIIUTEPA-
MU, OMUCATEIBHOTO ¥ KOMMEHTHPOBAHHOTO TIe-
peBojia, CTPEMSCh MEPEKBATH(PHUIIUPOBATE «UY-
KECTb» B «apyroctb». Peanus Kirchenherren
der Mark Brandenburg aganTupoBaHa Kak
upper echelons of the church in the region of
Mark Brandenburg. JlaHHBI TIPUEM HCIIOIbB30-
BaH M B ciliy4ae repeBojaa peanuu Leibarzt des
Kurfiirsten xax personal physicians to the
Elector Princes.

Jis mpeooneH sl UHAKOBOCTH JOCTATOY-
HO YacTO TEePEBOTUMK MpHOEraer K ImpueMy re-
HepaJM3alyu:

In 25 Disziplinen trug die Oder-Universitit zum
Fortschritt der Wissenschaften bei. Forschung zur
Ausrichtung der alten Oder-Universitit machte als
Grundzug den Charakter einer ost-westlichen
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Begegnungsstitte deutlich. Frankfurt (Oder) war flir
junge Leute aus dem mérkischen, pommerschen,
Lausitzer, schlesischen und grof3polnischen Umland
und aus dem entfernteren Osten, aufgrund seiner
geographischen Lage im ostelbischen Europa, cine
erste Station, an der sie ihre Studien begannen und
dann weiterreisten.

This first Viadrina made significant
contributions to the progress of science and
scholarship in a total of 25 disciplines. A close look at
the direction and focus of the old Viadrina on the
Oder reveals that, as a result of its geographical
location, the university became a meeting ground of
East and West for scholars and students from both
sides of the Oder. At any given time, large numbers of
students from Lithuania, Poland as well as other
central and eastern European countries were enrolled
at the university in Frankfurt (Oder), which, for many
aspiring young scholars from these countries in the
east, often became a first academic base for their
exploration of European scholarship.

Tax, B IpUBEICHHOM KOHTEKCTE JIJIsl YCTOM-
YUBOCTH aCCOIMAIMN PEIMITAEHTa TIePEBOTINK
OTKA3BIBAETCS OT MPEIOKEHHOTO B OpUTHHAIIE
Oder-Universitdt B nonw3y the first Viadrina,
YTO TPEACTABISIETCS ONMPaBJAaHHBIM pEIICHHEM
BBUJY YCTOSIBILIEHCSI COBPEMEHHON HOMUHALMU.
OtmeueH Taxxe BapuaHt the old Viadrina on
the Oder, KOTOpPBIII MOXXHO paccMaTpHUBaTh Kak
JIEKCUYECKYIO U30BITOUHOCTD, TIOCKOIIBKY CeMaH-
THKa JIeKceMbl Viadrina yxe comepKuT B cebe
3HadeHue «Ha peke Omepy.

OOpaTiM BHUMaHUE HA TO, YTO TIepeurclie-
HUE PETMOHOB, M3 KOTOPBIX MPUEBKAIOT YIUTHCS
CTyHeHTbl, 00o0maercs 10 Lithuania, Poland as
well as other central and eastern European
countries, 4TO JUINAET TEKCT TEPEBO/Ia UCTOPH-
YeCKO MapKUPOBaHHOCTH TOTIOHUMOB.

ATneiupysi K aBTOPUTETHOCTH YHUBEPCH-
Tera W ero 6oraToil UCTOPHH, CO3/IATENN TEKCTa
OpHTHHAJIA TTEPEUUCIISIOT TIEPBBIX BHITYCKHHUKOB
YHHBEPCHUTETA, U3BECTHBIX TMYHOCTEH B HCTOPUHU
I'epmanun:

Zu den beriihmtesten Namen in den
Matrikelbiichern der alten Oderuniversitit zdhlen die
Gebriider von Humboldt, Ulrich von Hutten, Carl
Philipp Emanuel Bach, Thomas Miintzer und Heinrich
von Kleist.

The matriculation rolls of the old Viadrina include
the well-known names of the knight and scholar Ulrich
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von Hutten, the composer Carl Philipp Emanuel Bach,
the theologian Thomas Miintzer, the poet and
dramatist Heinrich von Kleist, a native son of Frankfurt
(Oder), and the brothers Alexander and Wilhelm von
Humboldt.

[Mpunumas Bo BHUMaHHE (DOHOBBIC 3HAHUS
ajpecara, IEpEeBOJYMK ITOCPEACTBOM IpHUeEMa
no0aBIIeHUsI YKa3bIBaET MPO(ecCHOHANBHYIO IPH-
HaJUISKHOCTh YIOMSHYTBIX BBIITYCKHUKOB, YTO
MO3BOJISIET CYAUTH O IIMPOKOM CHEKTpe 00pazo-
BaTeJIbHBIX HAIIPABJICHUH U BBICOKOM YPOBHE IO~
FOTOBKHM CTYZIE€HTOB B Buanpune yxe B XVI-
XVII Bekax.

Peanuu u vicropu3mel, BBICTYHAIOIINE SA3bI-
KOBBIMM MapKepamMH HHAKOBOCTH, YACTO HE MOT'YT
OBITH aJICKBaTHO TIEPEAaHbl B S3bIKE TIEPEBOJIA.

Frankfurt (Oder) ist eine Briickenstadt mit rund
64 500 Einwohnern. «Vrankenforde» — wie es einst
hief3 -wurde von frankischen Kaufleuten gegriindet.
Durch die Lage an der Oder war Frankfurt von 1368 bis
1516 Mitglied der Hanse, war bekannt als Handels-
und Messestadt.

Frankfurt (Oder) lies in the heart of Europe on
the river Oder and directly on the border with Poland,
about 1 hour away of the German capital Berlin.
Frankfurt (Oder) has approximately 64,500 residents.

[lepBoHavabHOE YIIOMHHAHUE O TOpOJE
Opankdypr-na-Onepe Ha BepxHEHPaHKOHCKOM JH-
aJleKTe MpPECTaBIIseTCs] HEPEIEBAHTHBIM IS pe-
IIUIHEHTA TEKCTA MEPEBOJIA M OITYCKAETCsI.

B HaBUraniuoHHOM MEHIO caiiTa YHUBEPCH-
Tera BuanpuHa BcTpedaercst OONbIIOE KOMHYe-
CTBO MHHIIMAILHBIX abOOpeBUaTyp OYKBEHHOI'O
THTIA, COCTOAIIMX M3 Ha3BaHUH (HaKyIbTETOB U
JPYruX CTPYKTYPHBIX IMOIpa3/ielicHuil By3a Ha
HEeMeIIKOM si3bIke. CoXpaHeHHe HeMEIKOS3bITHON
a00peBHaTyphl B aHIVIOSA3BIYHON BEPCUU caiTa
BBICTYIIACT Uil pElUINEHTa caiiTa MapKepoM
WHAKOBOCTH, OJIHAKO DKBUBAJICHTHBIH MEPeBO]
Pa3BEpPHYTOT0 MCXOJAHOTO CIOBOCOUETAHHS IO-
3BOJISIET COXPAaHHUTh JOCTYIMHOCTh WHTep(eiica
JUISL aHTJIOSI3BIYHOTO MOJTh30BATEISL:

JURA (Juristische Fakultit); KUWI
(Kulturwissenschaftliche Fakultdt); WIWI
(Wirtschaftswissenschaftliche Fakultat).

JURA. Faculty of Law; KUWI. Social and
Cultural Sciences; WIWI. Business Administration and
Economics.
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NHTepHannoHanbHOCTh BUaipuHbI CITyKUT
BU3UTHOM KapTOUKOI By3a M HAXOIUT OTPAXKEHHE
B MEXJIyHAPOJHBIX CTYICHUECKUX HAyYHO-00pa-
30BaTENbHBIX MPOCKTaX U KYIBTYPHBIX HHUIINA-
THBaX. [I03HAKOMUTE CTYIEHTOB C KyXHEH Ipy-
T'MX HapOJIOB, MPEACTABUTENECH CTYIEHYECKOTO U
MPEnoAaBaTeIbcKOro coodiecTBa Buaapunel
npu3BaH paszaen «International Cookbook», B ko-
TOPOM IIPEACTABICHBI PEIENTHI JTFOOUMBIX OITOI
WHOCTPaHHBIX CTylneHToB. Kak mpaBwuiio, perer-
Ty TPEIIIECTBYET JUYHAS ceMeWHas UCTOPHS
ctyneHta. CTpeMiieHuE TONUYEPKHYTh «Ipy-
TOCTB MTPOSIBIISIETCS B I00ABICHIUH HHOSI3BITHBIX
BKpaIUIeHUH — Kak Tpad)eM, TaKk H JISKCHYECKHX
cnoBocodyeranuii (typ. Ayfiyet Olsun! — pyc.
Ilpusmuoeo annemumal).

Ashak sind afganische traditionell zubereitete
Maultaschen mit einer Lammhack-Porree-Fiillung.
Ashak wird mit einer Knoblauch-Minze oder einer
Knoblauch-Joghurt-Sauce serviert.

Ashak is a typical Afghan dish and resembles
the German “Maultaschen”. The preparation is a lot
of fun and by no means difficult. With different sauces
you can personalize the dish wonderfully. Ashak
tastes best with Gandana, an Afghan flatbread.

HaspaHust ”HOCTpaHHBIX OJIIOM MEPENaoT-
Cs1 C TIOMOIIIBIO TIpHEMa TPAHCITUTEPALINH U KOM-
MEHTHUPOBAHHOTO TIEPEBO/IA.

3akjaoyenue

CnoXHBIA U TSDKENBIM TPYA MepeBOIYHKa
CBSI3aH C HEMPEPBIBHBIM MOJICIIUPOBAHUEM COO-
CTBEHHOW «CHCTEMBI KOOPAMHAT» BCIIEACTBUE
paboThl ¢ pa3ITMYHBIMH HCXOIHBIMU TEKCTAMH,
HOBBIMH TEKCTOMOPOXKAAIOIIMMH CTPATETUsIMH,
a TaK)Ke MHO)KECTBEHHBIX TIPOSIBIICHUI HHAKOBO-
ctu noiydatens rnepesoa [Sandrini, 2010]. ITe-
PEBOIUYMK OCYIIECTBISET Iepeaady CMBbICIa,
YUUTBIBAsE WACHTUYHOCTh KaK MOJydaTels, TaK
W OTIIPaBUTENS TEKCTA. IIEHTHIHOCTE IEPEBO/I-
YrKa CKJIaJbIBACTCSl U3 TaKUX 3JIEMEHTOB, Kak
SI3BIKOBAst M COLMANIbHAS TPUHAIIIEKHOCTD, Ca-
MopedepeHrs B MpodecCHOHANBHON JIeSTelb-
HOCTH, TpeOOBaHMS OTJEIBHOTO MEPeBOIIECKO-
ro 3aKasa.

JI71s1 y9aCTHUKOB HHTEPHAIIMOHATIBHOT'O TIpe-
3EHTaIMOHHOTO JTIUCKYPCa BBICIIEH HIKOJIBI XapaK-
TEPHO CTPEMJICHUE K KOOTIEpAIHH, HAXOXKICHUIO
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TOYEK B3aMMHOT0 HHTEpeca B HaydHO-00pa3oBa-
TEJIBHON U MCCIIENOBATENbCKOM cepax, uTo Mo-
3BOJISIET KIIACCU(DHUIIMPOBATH UyIKOE B SI3BIKE OPH-
THHaJla KaK JIpyroe B IepeBojie. YCIEUHOCTh
KOMMYHHUKAIIUN OMNpEAenseTcs YMEHHEM Iepe-
BOJYMKA BOBJIEYb ajJpecaTa B JUCKYPCHBHOE
MIPOCTPAHCTBO aJ[pecaHTa.

S13BIKOBBIMH MapKepaMH HHAKOBOCTH B TEK-
CTe MepeBojia BHICTYNAIOT MMEeHA COOCTBEHHBIC,
o0OpalieHus1, peajiny, HeoJIOrU3Mbl, OYKBaJIH3MEI,
ab0peBuaTypsl, rpaMMaTHiYecKass U CHHTAKCH-
qeckast ”HTepQepeHIus, TOOHUMEI, rpaduuec-
KM€ 3JIEMEHTHI HcXoaHoro Tekcra. [Ipeononenue
MHAKOBOCTH B IIEPEBOJIE BOBMOXHO ITOCPEICTBOM
MOJTHOM M PYHKIIMOHAIBHO a/ICKBATHON PEHOMU-
HaLUU MPEIU3NOHHOM JIEKCUKH, TPUEMOB TPaHC-
JTUTEpaAllUU U TeHepaIn3alluy, OIMCATEIbHOTO U
KOMMEHTHPOBAHHOTO TEPEBO/IA.
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